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Ливень Благодати: Гуру-йога Падмасамбхавы,
опирающаяся на семь ваджрных строк

!།། །།#ོ་&ེའི་*ག་བ-ན་ལ་བ0ེན་ནས་2་མའི་4ལ་འ5ོར་5ིན་7བས་ཆར་འབེབས་བ9གས༔
Тертоны Орджен Намкха Лингпа и Дакини Тарэ Лхамо





НАМО༔      К Владыке Победителей,  
      Великому Оддиянцу прихожу за Прибежищем.
Всех скитальцев, бессчетных как небо, 
      приведу к состоянию Будды. ༔      Повторить 3 раза.

Передо мной в небе, в шатре радужного света,
      поверх лотоса и луны (восседает)
Коренной Гуру, Держатель Ваджра из Оддияны,
Окруженный безбрежным океаном
      (божеств) Трёх Корней. ༔

Предварительная часть. Прибежище и бодхичитта

Основная часть. Визуализация
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ན་མོ༔ &ལ་དབང་+་&ན་ཆེན་པོར་0བས་2་མཆི༔
  མཁའ་མཉམ་འ7ོ་8ན་སངས་&ས་ཐོབ་པར་:༔

མ;ན་འཁར་འཇའ་འོད་=ར་>ིམ་པད་?འི་@ེང་༔
A་བའི་B་མ་+་&ན་Cོ་Dེ་འཆང་༔
A་ག2མ་རབ་འ:མས་&་མFའི་Fགས་Gིས་བHོར༔ 

Гуру-йога Падмасамбхавы 1
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Призывание

Молюсь с исключительной верой 
      и преданностью трёх врат.
Все возникающее предлагаю 
      как облака подношений 
      пяти чувственных удовольствий.
Признаюсь и раскаиваюсь 
      в нарушениях и разрушениях
      священных обетов.
Пока не обрету Просветления,
      заботься [обо мне] с любовью и милосердием.
Молю, даруй достижения Ваджр трёх тайн. ༔

!ོ་ག%མ་དད་མོས་)ག་པོས་གསོལ་བ་འདེབས༔
གང་ཤར་འདོད་ཡོན་5་ཡི་མཆོད་8ིན་འ9ལ༔
དམ་:ག་ཉམས་ཆག་ཉེས་<ང་མཐོལ་ཞིང་བཤགས༔
?ང་@བ་བར་A་Bགས་བCེས་Dེས་བEང་ཞིང་༔
གསང་ག%མ་Fོ་Dེའི་དངོས་Gབ་Hལ་I་གསོལ༔ 
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Семистрочная молитва

ХУМ ༔   ОРДЖЕН  ЮЛДЖИ  НУБ  ДЖАНГ  ЦАМ
ПЕМА  ГЕСАР  ДОНГПО  ЛА
ЯМЦЕН  ЧОГИ  НГОДРУБ  НЬЕ
ПЕМА  ДЖУНГНЭЙ  ШЕСУ  ДРАГ
КХОР  ДУ  КХАНДРО  МАНГПО  КОР
ЧЕКЬИ  ДЖЕСУ  ДАГ  ДРУБ  КЬИ
ДЖИНДЖИ  ЛАБЧИР  ШЕГСУ  СОЛ
ГУРУ  ПАДМА  СИДДХИ  ХУМ ༔

!ྃ༔ $་&ན་(ལ་*ི་,བ་.ང་མཚམས༔
པ4་གེ་སར་8ོང་པོ་ལ༔
ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་=བ་བ>ེས༔
པ4་འ@ང་གནས་ཞེས་B་Cགས༔
འཁོར་E་མཁའ་འCོ་མང་པོས་བFོར༔
Gེད་Hི་Iེས་B་བདག་བJབ་Hིས༔
  .ིན་*ིས་Kོབས་Lིར་གཤེགས་B་གསོལ༔
N་O་པ4་སིPི་!ྃ༔

Повторяй, сколько можешьQག་བEན་ཅི་འ=བ་བS༔
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Семистрочная молитва

ХУМ༔      На северо-западной окраине страны Оддияны,
В ложе цветка на стебле лотоса
[Ты] обрел удивительные высшие достижения,
Прославлен как Лотосорожденный,
Окружен свитой из множества дакинь.
Следуя тебе, [я] буду практиковать.
Молю, приди и благослови!
ГУРУ ПАДМА СИДДХИ ХУМ ༔

ཨ"་$ཿ&ྃ་བ)་*་+་པ-་སི0ི་&ྃ༔ ОМ А ХУМ БАДЗРА ГУРУ ПАДМА СИДДХИ ХУМ ༔
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Получение правомочности и объединение в состоянии Гуру-йоги

В трёх местах Гуру из трёх слогов исходит свет, 
Очищает омрачения [моих трёх врат] 
      и превращает в Три Ваджра.
Гуру тает в свет и растворяется в [моем] сердце.
Неизмененная, свободная от построений
      Великая Завершенность А А А ༔ 

!་མའི་གནས་ག)མ་འ*་ག)མ་འོད་འ-ོས་པས༔
0ོ་ག)མ་1ིབ་3ངས་5ོ་6ེ་ག)མ་8་9ར༔
!་མ་འོད་;་རང་གི་<ིང་གར་ཐིམ༔
མ་བཅོས་?ོས་@ལ་Bོགས་པ་ཆེན་པོར་ཨ༔
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Так, усердствуя с концентрацией в этой гуру-йоге,
Обретёшь достижения Трёх Тайн Гуру.
«В будущем все скитальцы, монахи и миряне,
Не забывая, молитесь мне, Падмасамбхаве,
И я буду неразделен с вами в течение трёх времен».
Таковы его ваджрные слова. САМАЯ ༔

По просьбе Высшего Хранителя Учения Цангпа Друбчена Юпа, Неши Друбчена Ринпоче, других Хранителей 
Учения, их супруг и учеников, это написали Орджен Намка Лингпа и йогини Тара Дэви. Да будет благо!

Если не выполняешь Подношение Пиршества, переходи к завершению на стр. 11.

ཞེས་པའང་ཆོས་*ི་བདག་པོ་/ང་པ་0བ་ཆེན་ག2་པ་མཆོག་དང་གནས་བཞི་0བ་ཆེན་རིན་པོ་ཆེ་དང་ཆོས་བདག་ག5ངས་མ་6་7ོབ་8གས་*ིས་བ9ལ་ངོར༔
<་=ན་ནམ་མཁའ་?ིང་པ་དང་@གས་Aེས་B་རེ་དེ་Cི་5ང་གིས་Dིས་པ་དགེ༔ 

དེ་Eར་/ེ་གཅིག་G་མའི་Hལ་འIོར་འདིར༔
བ/ོན་པས་J་Kའི་གསང་གLམ་དངོས་0བ་ཐོབ༔
མ་འོངས་འNོ་བ་སེར་A་ཐམས་ཅད་*ིས༔
པO་ང་ཉིད་མ་བQེད་གསོལ་ཐོབ་དང་༔
Rས་གLམ་འDལ་མེད་བS་མེད་Tོ་Qེའི་Uག༔ ས་མ་V༔ 
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༈ "ོ་%ེའི་)ག་བ,ན་.ི་/གས་མཆོད་བ4ས་པ་ནི༔
རིན་ཆེན་བྷ9འི་:ོད་ཡངས་པོར༔
ཐབས་ཤེས་བཟའ་བ@ང་ལེགས་བཤམས་དེ༔

ཆོས་དBིངས་བྷ9འི་:ོད་ཡངས་པོར༔
Cོན་མ་Dགས་E་F་ལ་སོགས༔
:ང་Gིད་འདོད་ཡོན་/གས་H་བཤམས༔
མི་ཟད་ནམ་མཁའ་མJད་,་Kེལ༔  

Краткое подношение пиршества Семи Ваджрных строк 

В необъятном сосуде — черепе
Средства и мудрость — еду и питье — расположив,
      очисти и благослови с (мантрой) ༔

В необъятном сосуде черепа — Дхармадхату
Пять светильников, пять железных крюков и прочее,
Видимое и существующее, объекты желаний 
      расположены как подношение.
Еда и питьё приумножаются как сокровищница неба. ༔

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨN་OཿQྃ༔ РАМ  ЯМ  КХАМ༔      ОМ  А  ХУМ༔
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ХУМ ༔    ОРДЖЕН  ЮЛДЖИ  НУБ  ДЖАНГ  ЦАМ
ПЕМА  ГЕСАР  ДОНГПО  ЛА
ЯМЦЕН  ЧОГИ  НГОДРУБ  НЬЕ
ПЕМА  ДЖУНГНЭЙ  ШЕСУ  ДРАГ
КХОР  ДУ  КХАНДРО  МАНГПО  КОР
ЧЕКЬИ  ДЖЕСУ  ДАГ  ДРУБ  КЬИ 
ДОЁН  ЦОКЛА  ЧЕН  ДРЕН  НА  
ДЖИНДЖИ  ЛАБЧИР  ШЕГСУ  СОЛ
НЭЙЧОК  ДИРУ  ЧИНПОБ  ЛА
ДРУПЧОК  ДАК  ЛА  ВАНГЖИ КУР
ГЕГТАНГ  ЛОКДРЕН  ПАРЧЭ  СОЛ
ЧОКТАНГ  ТУНМОНГ  НОЙДРУП  ЦОЛ ༔

!ྃ༔ $་&ན་(ལ་*ི་,བ་.ང་མཚམས༔ 
པ4གེ་སར་8ོང་པོ་ལ༔
ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་=བ་བ>ེས༔ 
པ4འ@ང་གནས་ཞེས་B་Cགས༔
འཁོར་E་མཁའ་འCོ་མང་པོས་བFོར༔ 
Gེད་Hི་Iེས་B་བདག་Jབ་Hི༔
འདོད་ཡོན་Kགས་ལ་Lན་འMེན་ན༔ 
.ིན་*ིས་བNབ་Oིར་གཤེགས་B་གསོལ༔ 
གནས་མཆོག་འདི་Q་.ིན་ཕོབ་ལ༔ 
Kགས་མཆོད་ཡེ་ཤེས་བEད་Sིར་བTར༔
བJབ་མཆོག་བདག་ལ་དབང་བཞི་བUར༔
  བགེགས་དང་ལོག་འMེན་བར་ཆད་སོལ༔
མཆོག་དང་Vན་མོངས་དངོས་=བ་Wོལ༔
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ХУМ༔    На северо-западной окраине страны Оддияны,
В ложе цветка на стебле лотоса
[Ты] обрел удивительные высшие достижения,
Прославлен как Лотосорожденный,
Окружен свитой из множества дакинь.
Следуя тебе, [я] буду практиковать. 
Призываю на пиршество чувственных удовольствий.
Молю, приди и благослови!
Ниспошли благодать в это высшее место. 
Пиршество превращается в нектар изначального знания.
Даруй правомочность нам, высшим практикам,
Устрани препятствия вредоносных и отвлекающих духов,
Даруй высшие и обычные достижения. ༔
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Прими подношения пиршества — 
     явленное и существующее,
     как пять удовольствий,
Исполни священные обеты Охранителей Трёх корней.
Признаюсь и раскаиваюсь 
     в нарушениях и разрушениях (обетов).
Освободи внешние и внутренние препятствия в Дхармадхату.
Обретаются достижения ваджр трёх тайн. 
Исполняются деяния тех, кому предназначены остатки.
Отныне и во всех жизнях,
Следуя Гуру – учителю, да обрету
Благодать, правомочность и достижения,
И опустошу Круговорот трёх сфер. ༔

!ང་$ིད་འདོད་)འི་*གས་མཆོད་འ/ལ༔
2་ག3མ་བ5ང་མའི་6གས་དམ་བ7ངས༔
ཉམས་ཆགས་ཉེས་:ང་མཐོལ་ཞིང་བཤགས༔ 
>ི་ནང་བར་ཆད་དAིངས་3་Bོལ༔
གསང་ག3མ་Cོ་Dེའི་དངོས་Eབ་རོལ༔
Fག་Gོང་ཕོ་མོའི་Iིན་ལས་བJབ༔ 
འདི་གནས་K་རབས་ཐམས་ཅད་་M༔ 
N་མ་O་Pས་Dེས་བQང་དེ༔ 
Aིན་Rབས་དབང་དང་དངོས་Eབ་ཐོབ༔ 
ཁམས་ག3མ་འཁོར་བ་དོང་Tག་ཤོག༔
དེ་Uར་བ7ང་བའི་*གས་Vོགས་ཤིང་༔ 
Bིབ་Wང་དོན་གཉིས་Xན་འEབ་འYར༔  
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བ"ོ་%ོན་ནི། Завершающая часть. Посвящение заслуг

བ)་ཤིས་ནི། Благопожелание

Хо! Всю добродетель, накопленную в трёх временах,
       представленную этой [практикой],
Я посвящаю в состоянии вне опор трёх миров.
Разумные существа, несчётные как небо,
       без единого исключения,
Да обретут быстро всеведение Будды. ༔

Хо! Владыка, воплощающий океан объектов Прибежища,
Гуру из Оддияны — Рождённый в Озере,
Согласно твоим сердечным намерениям 
     и благопожеланиям
Пусть воссияют славные признаки добродетели
     Учения и скитальцев! ༔

ཧོཿ འདིས་མ1ན་2ས་ག4མ་བསགས་པའི་དགེ༔
འཁོར་ག4མ་དམིགས་མེད་ངང་2་བ"ོ༔
མཁའ་མཉམ་སེམས་ཅན་མ་=ས་པ༔
>མ་མ?ེན་སངས་@ས་Aར་ཐེབ་ཤོག༔ 

ཧོཿ Cབས་གནས་@་མ1འི་Dི་གEགས་Fེ༔
G་@ན་མ1་Cེས་H་མ་ཡི༔
Jགས་བCེད་%ོན་ལམ་ཇི་བཞིན་2༔
བNན་འOོའི་དགེ་མཚན་དཔལ་འབར་ཤོག༔ 
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Имеющий связь с этой великой драгоценной сутью
Перенесётся на Славную гору Чамары [т.е., в Чистую Землю Падмасамбхавы].

САМАЯ ༔ 

Чувствуя настоятельную необходимость, это быстро записали Орджен Намка Лингпа и Таре Дэчен Лхамо в 
городе Ченгду.  Эту краткую глубокую практику быстро перевёл лама Пема Дудул в день полнолуния (11 июля 
2006 г.) в городе Москва.

ཟབ་བ$ད་ནོར་)འི་ད,ིག་ཆེན་འདིར༔ 
འ1ེལ་ཚད་4་ཡབ་དཔལ་རིར་བ7ོད༔ 
ས་མ་:༔ ;་;་;༔

ཞེས་པའང་དགོས་མཁ-འ.་yིར་2། ཨོ་5ན་ནམ་མཁའ་7ིང་པ་དང་། 8་རེ་བདེ་ཆེན་;་མོ་<ང་གིས། rིན་>?་@ོང་yེར་ནས་འrལ་Dིས་དགེ།  །།



У того, кто, с памятованием даруя благо и счастье,
Вознесёт молитвы Провозгласившему тринадцать обетов,
Всеисполняющей Драгоценности,
Многие задачи сами разрешатся. 
Все проявленные условия станут мирными, благими и совершенными.  
САМАЯ ༔

Э  МА  ХО!  КЬЯБНЕЙ  ГЬЯЦОЙ  ЧИЗУК  ЛАМА  ДЖЕЙ

ЧУСУМ  ЖАЛЖЕЙ  ТАЦИК  ДУЙБАБ  ПЕЙ

ОРДЖЕН  РИНПОЧЕ  ЛА  СОЛВА  ДЕП
САМПА  ЛХУНГЬИЙ  ДРУБПАР  ЧИНДЖИЙ  ЛОП ༔
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གང་ཞིག་&ན་པས་ཕན་བདེའི་དཔལ་0ེར་ཞིང་༔
བ3་ག4མ་ཞལ་བཞེས་ཡིད་བཞིན་ནོར་8་ལ༔
གསོལ་བ་བཏབ་པས་དགོས་:་ངང་གིས་འ;ང་༔
<ེན་=ང་>ན་ཞི་ལེགས་?གས་@ན་?གས་Aེད༔ ས་མ་B༔ 
C་མ་ཧོཿ
Fབས་གནས་G་མ?འི་Hི་གIགསJ་མ་Kེས༔
བ3་ག4མ་ཞལ་བཞེས་ཐ་Mག་Nས་བབ་པས༔
O་Gན་རིན་པོ་ཆེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔
བསམས་པ་Qན་Rིས་འSབ་པར་Aིན་Rིས་Tོབས༔ 

  Крюк милосердия 1

དག་=ང་ལས༔ བསམ་པ་Qན་འSབ་Uར་མRོགས་Vགས་Kེའི་Wགས་X་ཞེས་A་བ་བYགས༔
Тертон Кунзанг Ньима Нуден Дордже

Крюк милосердия, быстро и естественно исполняющий все помыслы



Э МА ХО! Владыка Гуру, Воплощение океана объектов Прибежища,
Провозгласивший, когда пришло время, Тринадцать обетов.  
Молю Тебя, Драгоценность Оддияны, 
Благослови естественное исполнение всех помыслов! ༔

Нуден Дордже из шкатулки Ведения скопировал, и как океан преданной веры ясно составил. ༔ Да пребудет добродетель и удача!  «Если эту краткую молитву, 
естественно исполняющую желания,  каждый человек повторит десять тысяч раз, то будут обретены исполнение ста миллионов желаний вместе с корнем 
добродетели, собрание Дхармы и самоосвобождение всего встречающегося».  Так сказали Владыки Прибежища, Воплощённые Драгоценности, Отец и Мать 
(тертоны Оргьен Намкха Лингпа и Таре Дэчен Лхамо), и так записано. Перевёл лама Пема Дудул Дордже в день новолуния 11 месяца года дерева-овцы.

Великая сила быстро даруется, жар сиддх нисходит, 
В этой жизни все обстоятельства умиротворятся, все желания и цели осуществятся. 
Это наставление, подобное драгоценности, дарующей всё желаемое, 
Есть особое учение Падмасамбхавы, лёгкое в исполнении и исполненное смысла.
САМАЯ Печать. Печать. Печать. Тайна. Растворено в знаке. ༔

མ"་ཆེ་&ིན་)ར་དངོས་/བ་1ོད་འབེབས་ཅིང་༔
5་འདིའི་6ེན་ཞི་བསམ་དོན་8ན་འ/བ་པའི༔
ཡིད་བཞིན་བསམ་འཕེལ་=་>འི་གདམས་པ་འདི༔
&་@་དོན་ཆེ་པAའི་Bད་ཆོས་ཡིན༔
ས་མ་C༔ D་D་D༔ E་F༔ བG་ཐིམ༔ 

Iས་Jན་Gོ་Kེའི་རིག་པའི་Lོམ་>་ལས་ཞལ་བMས་ཏེ་དད་པའི་མོས་མOར་གསལ་བར་བཀོད་པ་དགེ་ཞིང་བQ་ཤིས་པར་Sར་ཅིག༔ སT་མU་ལཾ། བསམ་Xན་བYས་པ་འདི་མི་རེ་རེས་Zི་གཅིག་
བ[ས་ན་ཆོས་འOགས་འ\ེལ་ཚད་རང་^ོལ་_ི་དགེ་`་དང་མཉམ་b་བསམ་Xན་bང་cར་ཐོབ། dབས་Kེ་ནམ་eལ་རིན་པོ་ཆེ་ཡབ་fམ་_ི་ཞལ་ནས་གgངས་བ་བཞིན་\ིས་སོ།། །།
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Поток Амриты:
Глубокая практика Татхагаты Гуру Врачевателя

Из цикла «Суть Сердца Лотосной Дакини»

༔ ༔པ#་མཁའ་འ(ོའི་+གས་ཐིག་ལས༔ བདེ་གཤེགས་4ན་6ི་7་མའི་ཟབ་བ9བ་བ:ད་;ིའི་<་=ན་བ>གས༔
Тертон Джикмэ Дордже





НАМО ГУРУ БЕЙЩА РАДЗАЕ ༔ 
Защитник, устраняющий жизненную боль скитальцев
Двенадцатью сердечными благопожеланиями, 
Бхагаван, Гуру Врачеватель, пред тобой склоняюсь, 
     освободи от страданий! ༔

Итак, в высшем укромном месте расположи обширные внешние и 
внутренние подношения, лечебные зерна и предметы, правильно 
составленные. Приступай с чистыми самадхи, мантрой и мудрой. ༔

4/15

ན་མོ་%་&་བཻ་ཥ་*་ཛ་ཡེ༔  
/གས་བ2ེད་4ོན་ལམ་བ6་གཉིས་9ིས༔ 
འ;ོ་བའི་<་ག=ང་གཞིལ་བའི་མགོན༔ 
བཅོམ་Aན་4ན་Bི་C་མ་ལ༔ 
འ=ད་དོ་Dག་བEལ་ལས་Fོལ་ཤོག༔

དེ་ཡང་དབེན་པའི་གནས་མཆོག་J༔  
Kི་ནང་མཆོད་པ་L་ཆེན་དང་༔ 
4ན་འM་ཡོ་Nད་འNོར་ཚད་བཤམས༔  
ཏིང་འRན་Eགས་L་དག་པས་བSབས༔

Краткая практика Гуру Будды Врачевателя 1
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དང་པོ་&བས་)་འ+ོ་བ་ནི༔ А. Предварительная часть. 1. Приход к Прибежищу:

གཉིས་པ་'ང་སེམས་བ,ེད་པ་ནི༔ 2. Зарождение ума Просветления:

            ХУМ༔     Владыка, объединяющий Три Драгоценности 
                                     — объекты Прибежища,
Бхагаван, Царь Врачевателей,
К Тебе с этого момента и до обретения Высшего Просветления
Я и другие существа с почтением приходим к Прибежищу. ༔
                                                                             Повторить 3 раза.

ХО༔     В океане бытия-неведения тонут 
Бессчетные скитальцы — мои матери.
Чтобы утвердить их в высшем счастье, полном освобождении,
Осуществлю эту глубокую мандалу. ༔
                                                                                                  Повторить 3 раза.

/ྃ༔ &བས་གནས་མཆོག་ག)མ་འ4ས་པའི་བདག༔
བཅོམ་6ན་7ན་པའི་8ལ་པོ་ལ༔
འདི་བ:ང་;་མེད་=ང་>བ་བར༔
བདག་སོགས་@ས་པས་&བས་)་མཆི༔

ཧོཿ མ་རིག་Cིད་པའི་8་མD་E༔
=ིང་བས་མར་Fར་མཁའ་Hབ་འ+ོ༔
Iམ་+ོལ་གཏན་བདེ་མཆོག་གི་སར༔
འགོད་Kིར་ཟབ་མོའི་དMིལ་འཁོར་Nབས༔ 
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ག"མ་པ་&གས་བསགས་)་བ་ནི༔ 3. Собрание накоплений:

ХО   Татхагата, Будда Высший Врачеватель, (пред тобой)
Почтительно тремя вратами простираюсь,
Подношу тело и всё, чем обладаю.
Раскаиваюсь во всех падениях,
       совершённых с безначальных времён.
Радуюсь деяниям на благо живых существ
Вращай колесо Дхармы глубокой и обширной.
Молю, пребывай на благо существ.
Посвящаю собрание добродетели 
       ради достижения просветления. ༔

ཧོཿ བདེ་གཤེགས་སངས་4ས་5ན་6་ལ༔ 
8ོ་ག"མ་9ས་པས་:ག་འཚལ་ལོ༔ 
=ས་དང་ལོངས་>ོད་མཆོད་པར་འAལ༔ 
ཐོག་མེད་བསགས་པའི་Cིག་Dངས་བཤགས༔ 
འEོ་དོན་མཛད་ལ་Gེས་ཡི་རངས༔ 
ཟབ་4ས་ཆོས་འཁོར་བKོར་བར་བLལ༔ 
སེམས་ཅན་དོན་N་བOགས་གསོལ་འདེབས༔ 
དགེ་&གས་སངས་4ས་ཐོབ་:ིར་བPོ༔ 
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བཞི་པ་མཆོད་*ས་,ིན་.བས་ནི༔ 4. Благословение субстанций подношений:

ཅེས་བ.བ་2ོན་འ4ོའི་ཡན་ལག་ཚངས༔ Этим завершается предварительная часть

ОМ༔    В обширном высшем драгоценном сосуде
Собрание внешних, внутренних и тайных подношений,
Необъятных как небо,
Становятся подобными
      облакам подношений Самантабхадры. ༔

ཨ;༔ རིན་ཆེན་=ོད་མཆོག་ཡངས་པ་>་༔ 
?ི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་པའི་@གས༔ 
རབ་འ,མས་ནམ་མཁའི་Bོན་འགེང་བ༔ 
Cན་བཟང་མཆོད་པའི་Eིན་F་Gར༔ 

ཨ;་བH་I་ར་ཎ་ཁཾ༔ 
БАДЗРА  СПАРАНА КХАМ ༔
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དངོས་གཞི་)་ཡི་ཏིང་འ-ན་ནི༔ Б. Основная часть. 1. Самадхи божества:

0ཿ ཆོས་3ན་དམིགས་མེད་6ོང་པའི་ངང་༔ གནས་8ལ་བདེ་ཆེན་;་ན་<ག༔ རིན་ཆེན་ཕོ་?ང་ཉམས་དགའ་བར༔ 
A་Bགས་མཆོད་Cིན་འDིགས་པའི་དEས༔ པF་ཉི་Gའི་གདན་6ེང་H༔ བཅོམ་Jན་Kན་པའི་Lལ་པོ་ནི༔ 
M་མདོག་བཻ་OP་ཡི་མདངས༔ མཚན་དཔེའི་རབ་མRས་ཞི་ཆགས་ཉམས༔ Sག་གཡས་མཆོག་Tིན་ཨ་V་ར༔ 
གཡོན་པས་བཻ་Oར་Wང་བཟེད་བAམས༔ )་Yས་དར་Zི་6ོད་གཡོག་དང་༔ Kད་ལ་དར་དམར་ཤམ་ཐབས་གསོལ༔ 
]ན་ཆ་མ^ལ་Lན་Sག་སོར་གHབ༔ དE་ལ་རིགས་_འི་`ེ་Bམ་Cས༔ ལོངས་aོད་Yོགས་Mའི་ཆས་bམས་Yོགས༔ 
ཞབས་གཉིས་དcིལ་མོ་dང་གིས་བeགས༔ འཁོར་H་བདེ་གཤེགས་མཆེད་བHན་དང་༔ 
Kན་gང་ཞིང་hོན་བཀའ་jོད་Bགས༔ Aང་6ོང་འ-ན་མེད་འཇའ་Bན་བཞིན༔ lད་ཅིག་གནས་འདིར་aན་mངས་བ6ིམ༔ 



4/20Краткая практика Гуру Будды Врачевателя 6

Из состояния безопорной пустоты без всех дхарм (возникает) Земля Великого Блаженства Сударшана
В исполненном радости драгоценном дворце
Посреди расположенных подобно облакам разнообразных подношений
На троне из лотоса, солнца и луны (восседает) Бхагаван Царь Врачевателей Лазуритового цвета,
Полностью украшен знаками и признаками, спокойный.
Правая рука в мудре высшего даяния держит (цветок) арура.
В левой — покоится чаша с лазуритом.
(На теле) — божественные субстанции, шелковая жилетка,
Снизу — шёлковая красная юбка, cерьги, ожерелья, браслеты.
На голову возложена корона с пятью грудами драгоценностей.
Так завершены все украшения Самбхогакаи.
Ноги сложены в лотосовой позе. Окружение — семь татхагат,
Охранитель врачевателей Шинглон, собрание смотрителей Слова.
(Всё собрание) явленно и пустотно, без цепляния, подобно радуге.
Мгновенно призывается на место и сливается. ༔
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གཉིས་པ་'་(གས་)ན་འ,ེན་ནི༔ 2. Призывание собрания божеств:

ХУМ ХРИ     Из Дхармадхату, чистой проявленной земли,
Высшей обители Сударшана
Бхагаван Татхагата Гуру Врачевания
Вместе с окружением, хранителями и защитником врачевания
Придите в это высшее святое место практики,
Меня, обитель и все материалы,
Молю, благословите! 
Устраните препятствия и заблуждения. ༔

ОМ  ГУРУ  БЕЙЩАДЗЬЕ  САМАЯ  ДЗА  ДЗА

/ྃ་1ིཿ ཆོས་ད6ིངས་8མ་དག་:ལ་པའི་
ཞིང་༔ =་ན་>ག་པའི་གནས་མཆོག་ནས༔ 
བཅོམ་Aན་བདེ་གཤེགས་Cན་D་དང༔ 
འཁོར་དང་བཀའ་Hོད་Cན་Iང་(གས༔ 
Jབ་པའི་གནས་མཆོག་དམ་པ་འདིར༔ 
བདག་དང་གནས་ཁང་ཡོ་6ད་བཅས༔ 
6ིན་Lིས་Mོབས་Nིར་གཤེགས་O་གསོལ༔ 
བགེགས་དང་ལོག་འ,ེན་བར་ཆད་སོལ༔ 
ཨQ་R་S་བྷཻ་ཥ་Wེ་བY་ས་མ་Z་ཛ་ཛཿ  
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ག"མ་པ་བ'གས་"་གསོལ་བ་ནི༔ 3. Просьба пребывать:

В обители йогинов, проявленной земле, 
На троне из лотоса, солнца и луны,
Гуру Врачеватель с проявленным окружением татхагат
Пребывайте нераздельно, радостно и нерушимо. ༔

БАДЗРА  САМАЯ  ТИЩТА  ЛХАН ༔

.ྃ༔ 0ལ་འ2ོར་གར་བ'གས་4ལ་པའི་ཞིང་༔ 
པ7ཉི་9འི་གདན་;ེང་=༔ 
>ན་?་བདེ་གཤེགས་4ལ་འཁོར་Bགས༔ 
ད2ེར་མེད་དCེས་ཤིང་བDན་པར་བ'གས༔ 
        བE་ས་མ་F་ཏིཥྛ་Jན༔
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བཞི་པ་&ས་པའི་)ག་འཚལ་ནི༔ 4. Почтительное простирание:

ХО     Из нерожденной Дхармадхату,
Возникшие как беспрепятственная игра Изначального Знания,
Полностью очистив отдельные привязанности,
В состоянии недвойственности простираюсь! ༔

НАМО  ПУРУШАЯ  ХО

ཧོཿ 2ེ་མེད་ཆོས་7ི་ད8ིངས་ཉིད་ལས༔ 
མ་འགགས་རོལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཤར༔ 
སོ་སོར་འ>ན་པ་?མ་པར་དག༔ 
གཉིས་མེད་ངང་ནས་)ག་བ@ིའོ༔ 

ན་མོ་A་B་ཤ་ཡ་ཧོཿ
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!་པ་མཆོད་པ་འ)ལ་བ་ནི༔ 5. Подношение:

ОМ༔     Внешние подношения — пять желаемых объектов
Внутренние подношения — 
      формы, звуки, запахи, вкусы и касания,
Тайные — амриту, ракту и бхалингту,
Радостно предлагаю собранию божеств. ༔

ОМ  А  ХУМ  БАДЗРА  АРГХАМ  ПАТЬЯМ  ПУШПЕ  ДУППЕ  АЛОКЕ  ГАНДХЕ 
НЕЙВИТЬЯ  ШАБТА  РУПА  ШАБТА  ГХАНДХЕ  РАСА  СПАРШЕ
МАХА  АМРИТА  РАКТА  БАЛИНГТА  ГУХЬЯ  ПУДЗА  А  ХУМ ༔

ཨ0༔ 1ི་མཆོད་འདོད་ཡོན་3མ་པ་!༔ 
ནང་མཆོད་ག6གས་8་9ི་རོ་རེག༔ 
གསང་བ་<ན་རཀ་བྷ་ལ?་@གས༔ 
དAིལ་འཁོར་C་ལ་དDེས་མཆོད་འ)ལ༔ 
ཨ0་EཿGྃ་བI་ཨJཾ་LMཾ་Nཥེྤ་QRེ་ཨ་ལོ་ཀེ་གSེ་ནཻ་ཝིMེ་ཤW་X་པ་ཤW་གྷSེ་ར་ས་Z[ེ་མ་\་ཨ་]ྀ་ཏ་ར`་བྷ་ལ?་ཏ་a་b་c་ཛ་EཿGྃ༔ 
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!ུག་པ་&་'གས་བ+ོད་པ་ནི༔ 6. Восхваление собрания божеств:

བ1ན་པ་འཛབ་བ4ས་5་བ་ནི༔ 7. Начитывание мантры:

ХУМ༔    Чудесный среди всех Победителей,
Двенадцатью сердечными благопожеланиями
Успокоивший жгучие страдания скитальцев,
Гуру Врачеватель в окружении татхагат, вас восхваляю! ༔

В сердце на луне слог ХРИ, вокруг него 
Гирлянда мантры голубого цвета вращается вправо.
Распространением и собиранием болезни и беды очищаются,
Два блага спонтанно осуществляются, так представляй. ༔

6ྃ༔ 8ལ་བ་:ན་ལས་ཆེས་=ད་>ང་༔ 
@གས་བAེད་Bོན་ལམ་བD་གཉིས་Fིས༔ 
འGོ་བའི་Hག་བIལ་ཚ་ག1ང་གཞིལ༔ 
Bན་L་བདེ་གཤེགས་'གས་ལ་བ+ོད༔

@གས་ཀར་4་+ེང་Pིཿཡིག་མཐར༔ 
Iགས་Tེང་མཐིང་མདོག་གཡས་U་འཁོར༔ 
འོད་འTོས་འGོ་བའི་ནད་གདོན་བསལ༔ 
དོན་གཉིས་Wན་Xིས་Yབ་པར་དམིགས༔
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ཅེས་%་བའི་)ིང་པོ་དང་༔ Это — коренная сердечная мантра, и

ཞེས་ག1ངས་2གས་ཅི་འ3བ་བ4༔ Это — мантра-дхарани; повторяй обе, сколько можешь.

ОМ  НАМО  БХАГАВАТЕ  БЕЙЩАДЗЬЕ  ГУРУ 
БЕЙДУРЬЯ  ПРАБХАРАДЗАЯ  ТАТХАГАТАЯ АРХАТЕ  
САМЬЯКСАМБУДДАЯ  ТАДЬЯТА  ОМ  БХЕЙЩАДЗЬЕ  
БХЕЙЩАДЗЬЕ  МАХА  БХЕЙЩАДЗЬЕ 
БХЕЙЩАДЗЬЕ  РАДЗА  САМУНГАТЕ  СВАХА ༔

ཨ6་ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ༔ 
བྷཻ་ཥ་>ེ་@་A་བཻ་BC་D་བྷ་E་ཛ་ཡ༔
ཏ་H་ག་ཏ་ཡ༔ ཨI་ཏེ་སJ་Kཾ་MN་ཡ༔ ཏOH༔ 
ཨ6་བྷཻ་ཥ་>ེ་བྷཻ་ཥ་>ེ་མ་P་བྷཻ་ཥ་>ེ་བྷཻ་ཥ་>ེ༔ 
E་ཛ་ས་QR་ཏེ་S་P༔ 

ОМ  А  ХУМ  ГУРУ  БЕЙЩАДЗЬЕ  САРВА  СИДДИ  ХУМ ༔

ཨ6་TཿVྃ་@་A་བྷཻ་ཥ་>ེ་སX་སིNི་Vྃ༔ 
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!ེས་རིམ་བ)་*ང་,་བ་ནི༔ В. Завершающая часть. 1. Растворение и появление:

གཉིས་པ་བ2ོ་བ་4ོན་ལམ་ནི༔ 2. Посвящение и благопожелание:

Гуру тает в свет и растворяется во мне.
И вновь, мгновенно, в состоянии без цепляния,
Возникает как Дхармакая — нераздельность проявления и пустоты
За пределами разума узри величие собственного лика! А А А ༔

ХО     Все корни добродетели, собранные в трех временах,
Посвящаю в пространстве без представлений трёх сфер.
Все разумные существа круговорота трех сфер
Пусть вместе станут буддами, 
      освободившись от становления и покоя. ༔

6་མ་འོད་9་རང་ལ་ཐིམ༔ 
རང་ཡང་<ད་ཅིག་འ>ན་མེད་ངང་༔
?ང་@ོང་ད,ེར་མེད་ཆོས་Bའི་གཤིས༔ 
6ོ་འདས་ཆེན་པོའི་རང་ཞལ་བE༔
ཨ་ཨ་Gཿ 
ཧོཿ Jས་གKམ་བསགས་པའི་དགེ་L་Mན༔ 
འཁོར་གKམ་དམིགས་མེད་ད,ིངས་K་བ2ོ༔ 
ཁམས་གKམ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་Mན༔ 
Oིད་ཞི་མཉམ་Pོལ་སངས་Qས་ཤོག༔ 
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ག"མ་པ་བ'་ཤིས་བདེན་.ག་ནི༔ 3. Слова истины для удачи.

Твое тело лазуритового сияния обладает знаками и признаками,
Речь исполняет желания скитальцев.
Ум великой мудрости проясняет все.
Да будет удачным созревание и освобождение тех, кого должно. ༔

བཻ་1ར་མདངས་འ5ར་མཚན་དཔེའི་7༔ 
འ8ོ་:ོའི་ཁམས་བཞིན་རེ་=ོང་ག"ང་༔ 
གསལ་?བ་ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོའི་Bགས༔ 
གCལ་D་Eིན་8ོལ་བ'་ཤིས་ཤོག༔ 

Это учение снизошло как исполнение ваджрного пророчества, когда глубокую суть четырех Тантр Врачевания излагал святой Учитель 
Дхармакирти, а я, Джикме Дордже, носящий имя тертона в последние времена, записал соответственно. Благодаря этой заслуге да 
обретут скитальцы освобождение в измерении лазуритого света! Перевел лама Пема Тринлей.

САМАЯ ГУХЬЯ ༔ Опираясь на это, счастливчик повторит мантру по сто 
тысяч (на слог), установив связь с высшей колесницей, станет хранителем 
особо глубокой сути. Это учение охраняют Шинглоны девяти видов. ༔

ས་མ་F༔ GH༔ འདིར་བIེན་=ལ་Jན་འKམ་Lག་Mང་༔ ཐེག་པ་ཆོག་གི་ས་
ལ་རེག༔ ཤིན་O་ཟབ་པོ་Qིང་ལ་ཆོངས༔ བཀའ་འདི་ཞིང་:ོན་Sེ་དGས་གཉེར༔ 
ཅེས་པའང་ཆོས་འདིའི་བཀའ་བབ་Vོ་Wེའི་Xང་གིས་བYགས་ཤིང་བདག་ལ་གསོ་རིག་Zད་བཞིའི་དགོངས་དོན་ཟབ་མོའི་ཕ་ཕོག་བ\ལ་བའི་]ོབ་དཔོན་དམ་པ་^་ཀིIིའི་བཞེད་=ོང་C་Cས་
མཐའི་གཏེར་མིང་འཇིགས་མེད་Vོ་Wེས་དག་པར་aིས་པའི་དགེ་བས་འ8ོ་bན་བཻ་1ཡི་ཞིང་C་དKགས་དcང་ཐོབ་པའི་Zར་dར་ཅིག།
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Краткая Практика Ваджрасаттвы

དཔལ་%ན་'ོ་)ེ་སེམས་དཔའ་ལ་བ/ེན་ནས་0ིག་3ིབ་4ོང་ཞིང་དོན་གཉིས་8བ་ཐབས་:ི་མན་ངག་;<་མ་ཎི་ཞེས་>་བ་བ?གས་སོ༔
Тертон кенпо Джикмэ Пунцок Джюнгней

Чинтамани. Упадеша по садхане двух смыслов.
Очищение злодеяний и помрачений с опорой на Славного Ваджрасаттву.
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Приход к Прибежищу:

Повтори 3 раза.

Повтори 3 раза.

НАМО ༔     С этого момента
      и до обретения сердца Просветления

Я с глубокой верой прихожу за 
Прибежищем к Гуру Ваджрасаттве,
Владыке океана Семейств и мандал. ༔

ན་མོ༔ འདི་ནས་*ང་,བ་.ིང་པོའི་བར༔ 
རིགས་དང་ད2ིལ་འཁོར་5་མ6འི་བདག༔ 
7་མ་8ོ་9ེ་སེམས་དཔའ་ལ༔ 
ཡིད་ཆེས་དད་པས་=བས་>་མཆི༔

Зарождение бодхичитты:

Чтобы всевозможные скитальцы, соразмерные небу,
Нашли отдых в земле постоянного счастья,
 Всё усердие тела, речи и ума направлю,
Чтобы не сходить с Пути Просветления. ༔

མཁའ་མཉམ་འ@ོ་བ་མཐའ་དག་Bན༔ 
གཏན་བདེའི་ས་ལ་དDགས་དEང་Fིར༔ 
Gས་ངག་ཡིད་2ི་བHོན་པ་Bན༔ 
*ང་,བ་ལམ་དང་འIལ་མི་*༔

སེམས་བ=ེད་ནི༔

=བས་>་འ@ོ་བ་ནི༔
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После Прибежища и бодхичитты вначале:

А 
Передо мной посреди океана облаков подношений
На троне из белого лотоса и луны (появляется)
Собрание Семейств, Славный Ваджрасаттва,
С оттенком белого сияния полной луны, ༔

!ཿ རང་མ'ན་མཆོད་,ིན་.་མ/འི་ད1ས༔ 
པད་དཀར་6་བའི་གདན་9ེང་'༔ 
རིགས་འ'ས་དཔལ་<ན་=ོ་>ེ་སེམས༔ 
དཀར་གསལ་6་བ་.ས་པའི་མདངས༔

С одним ликом, в двух руках ваджр и колокольчик,
Полностью украшен как Самбхогакая,
      сидит, скрестив ноги.
Лучи света Изначального Знания
      распространяются в десяти направлениях.
Представляй сияющую сущность с ясным умом. ༔

ཞལ་གཅིག་Aག་གཉིས་=ོ་Cིལ་བDམས༔ 
ལོངས་Eའི་ཆས་Fོགས་དGིལ་Hང་བIགས༔ 
ཡེ་ཤེས་འོད་ཟེར་Aོགས་བMར་འNོ༔ 
Oངས་པའི་ཡིད་ངོར་Pམ་མེར་གསལ༔

Qབས་སེམས་Rོན་'་འSོ་བར་Tས་ལ༔
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Ох! Гуру Ваджрасаттва!
Вспомни свои прошлые обещания,
Позаботься с милосердием 
Обо мне и других обездоленных существах. ༔

!ེ་མ་%་མ་&ོ་(ེ་སེམས༔ 
+ོན་-ི་དམ་བཅའ་ཉེར་དགོངས་ནས༔ 
བདག་སོགས་ཉམ་ཐག་སེམས་8མས༔ 
9གས་(ེས་(ེས་:་འ;ན་པར་མ=ད༔

С безначальных времён и до этого момента
Злодеяния и падения тела, речи и ума,
Подобные выпитому яду,
С сильными сожалением
    и стыдом я признаю и оставляю. ༔

ཐོག་མེད་>ས་ནས་ད་བར་>༔ 
?ས་ངག་ཡིད་!ི་Aིག་Bང་8མས༔ 
ཇི་Dར་ཁོང་>་>ག་སོང་Dར༔ 
གནོང་འ-ོད་Fག་པོས་མཐོལ་ཞིང་བཤགས༔
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Впредь, даже под угрозой для жизни,
Не буду совершать неподобающих поступков —
Взирай открытыми глазами, с улыбкой,
Освободи своими нежными руками! ༔

!ིན་ཆད་'ོག་ལ་བབས་-ར་/ང་༔ 
མི་འོས་ལས་4མས་མི་བ5ིད་ན༔ 
འ6མ་པའི་8ན་5ིས་གཟིགས་མ:ད་ལ༔ 
འཇམ་མཉེན་!ག་གིས་ད>གས་ད?ང་@ོལ༔

Пусть я и все разумные существа
Все повреждения самай очистим,
Все высшие и обычные достижения 
Обретём прямо сейчас! ༔

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་/ི༔ 
དམ་Cག་ཉམས་ཆག་Dན་དག་ཅིང་༔ 
མཆོག་དང་Eན་མོང་དངོས་Fབ་Dན༔ 
ད་G་ཉིད་H་འFབ་པར་མ:ད༔
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Если повторить эту мантру четыреста тысяч раз, то даже коренные нарушения самай 
будут очищены. САМАЯ. В конце — посвящение и строки удачи.

འ"མ་%ག་བཞི་བ*ས་ན་-་བའི་དམ་/ག་ཉམས་པའང་3ང་བར་འ5ར་རོ༔ ས་མ་ཡ༔ མཐར་བ:ོ་བ་དང་བ;་ཤིས་3འོ༔

Так молись посредством врат полных четырёх сил, затем:

ОМ БАДЗРА САТВА ХУМ
ཨ>་བ?་ས་@་Aྃ༔

ཅེས་པ་གསོལ་འདེབས་Fི་Gལ་H་Iོབས་བཞི་ཚང་བའི་Kོ་ནས༔
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Выражение удачи:

ОМ ༔    Всё видимое — чистые украшения Тела,
Звуки — завершённая игра мантр,
Мышление созревает в состояние Ума.
Да будут удачно обретены изобилие и благоденствие. ༔

ХУМ ༔   Всё собрание добродетели этой
     практики и трёх времён
Посвящаю на благо бессчётных скитальцев.
Пусть все быстро достигнут 
Уровня Ваджрасаттвы. ༔

ཨ"༔ གང་'ང་(་ཡི་+ན་-་དག༔ 
/་0ག་1གས་3ི་རོལ་བར་8ོགས༔ 
9ན་:ོག་;གས་3ི་ངང་-་<ིན༔ 
=ན་>གས་དཔལ་འབར་བA་ཤིས་ཤོག༔

བA་ཤིས་བCོད་པ་ནི༔

Посвящение и молитва:

Dྃ༔ འདིས་མ>ན་-ས་གGམ་དགེ་>གས་Iན༔ 
མཐའ་Kས་འ0ོ་བའི་དོན་-་བ1ོ༔ 
Iན་3ང་Lོ་Cེ་སེམས་དཔའ་ཡི༔ 
གོ་འཕང་Nར་-་འཐོབ་པར་ཤོག༔

བ1ོ་<ོན་ནི༔
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Это в 11 день 3-го месяца года огня-быка (1 апреля 1997 г.) у Нгаванга Лодро Цунгмэ (кенпо Джикмэ Пунцок 
Ринпоче) из ясной потенции сферы Ведения появилось, и ученик Цултрим Дримэ записал. Да будет благо! ༔ 
Перевёл лама Пема Дудул.

ཞེས་པ་འདི་མེ་*ང་,་༣་.ས༡༡ལ་ངག་དབང་3ོ་5ོས་མ6ངས་མེད་པས་རིག་ཁམས་9ངས་པའི་:ལ་ལས་ཤར་བ་<ར་=ོབ་>་6ལ་?ིམས་@ི་མེད་Aི་Bིས་པ་དགེ་བར་Cར་ཅིག༔ 
Fི་ལོ་༡༩༩༧,་༤.ས༡༧ལའོ༔
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В любой садхане после завершения повторения основной мантры
для исправления ошибок рецитации повтори три раза:

После рецитации

А АА И ИИ У УУ РИ РИИ ЛИ ЛИИ Э ЭЭ О ОО Ам Ах
КА КХА ГА ГХА НГА

ЦА ЦХА ДЗА ДЗХА НЬЯ
ТРА ТРХА ДРА ДРХА НРА

ТА ТХА ДА ДХА НА
ПА ПХА БА БХА МА

Я РА ЛА ВА ША ЩА СА ХА КЩА

ཨ་#། %་&། '་(། )་*། +་,། -་.། /་0། ཨཾ་ཨཿ
ཀ་ཋ་ག་གྷ་ང་། ཙ་ཚ་ཛ་ཛྷ་ཉ། ཊ་ཋ་ཌ་ཌྷ་ཎ། ཏ་ཐ་ད་དྷ་ན། པ་ཕ་བ་བྷ་མ། ཡ་ར་ལ་ཝ། ཤ་ཥ་ས་ཧ་ཀྵ། 
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ОМ БАДЗРАСАТВА САМАЯ МАНУПАЛАЯ БАДЗРАСАТВА ТВЕНОПА ТИЩТА ДРИДХО 
МЕБХАВА СУТОЩЬЁ МЕБХАВА СУПОЩЬЁ МЕБХАВА АНУРАКТО МЕБХАВА САРВА 
СИДДХИ МЕПРАЯЦЦА САРВА КАРМА СУЦАМЕ ЦИТТАМ ШРИЯМ КУРУ ХУМ ХА ХА ХА 
ХА ХО БХАГАВАН САРВА ТАТХАГАТА БАДЗРА МАМЕ МУНЬЦА БАДЗРИ БХАВА МАХА 
САМАЯ САТВА А ༔

ཨ"་བ%་ས་'་ས་མ་ཡ། མ་+་པ་ལ་ཡ། བ%་ས་'་'ེནོ་པ་ཏིཥྛ། 5ྀཌྷོ་མེ་བྷ་ཝ། :་ཏོ་;ོ་མེ་བྷ་ཝ། :་པོ་;ོ་མེ་བྷ་ཝ། ཨ་+་ར=ོ་མེ་བྷ་ཝ། 
ས>་སི?ི@ེ་A་ཡ་B། ས>་ཀD་:་ཙ་མེ། FGཾ་Iི་ཡཾ་J་K་Lྃ། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿབྷ་ག་Qན། ས>་ཏ་R་ག་ཏ། བ%་S་མེ་TU། བVི་བྷ་ཝ། 
མ་W་ས་མ་ཡ་ས་'་Xཿ

ОМ Е ДХАРМА ХЕТУПРАБХАВА ХЕТУНТЕЩАН ТАТХАГАТО ХЬЯВАДАТ 
ТЕЩАНЦАЙО  НИРОДХА ЭВАМВАДИ МАХАШРАМАНА СВАХА
После этого повтори разделы подношения и восхваления садханы, если они имеются.
Далее возможны практики раскаяния, подношения Охранителям и ганапуджа.

ཨ"་ཡེ་དྷDཱ་ཧེ་[་A་བྷ་Q་ཧེ་[ན་ཏེ་ཥ\་R་ག་ཏོ་]་ཝ་དཏ། ཏེ་ཥU་ཡོ་ནི་རོ་དྷ་_་ཝཾ་`་aི་མ་W་b་མ་ཎ་d་W། 
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Краткое подношение Защитникам

!། །གསོལ་བ)ས་ནི།།
Додрубчен Джикмэ Тринлей Озер
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!ད་ཅིག་'ན་)ོགས་རང་མ/ན་ཐོད་1ེད་3ེང་།།
/མ་གཅིག་ཀ་6་ལ་ཡི་9ོད་ནང་/།།
ཤ་;་བ/ད་=ི་;་སོགས་>ོར་?ོལ་)ས།།
@ོ་བAའི་འCལ་Dིས་Eལ་Fན་གསང་གGམ་བHད།།
Iན་'ངས་གཏོར་མའི་)ས་དང་དKེར་མེད་Lར།།

КЭЧИК  ДРЕНДЗОК  РАНДУН  ТОГЬЕ  ТЕН
ТУМЧИК  КАПАЛАЙИ  НОНАН  ДУ
ШАНГА  ДУЦИ  НАСОК  ДЖОРДРОЛ  ДЗЕ
ТРОНДУЙ  ТРУЛКЬИ  ГЬЯЛКЮН  САНГСУМ  ЧУ
ЧЕНТАН  ТОРМЕ  ДЗЕЙТАНГ  ЕРМЭ  ГЬЮР

Мгновенно завершённое памятование (создает) передо мной на очаге из черепов
Сосуд — цельную капалу, в которой находятся
Пять видов мяса, пять нектаров и другие вещества союза и освобождения.
Чудом распространения и собирания сущность трёх тайн всех Победителей
Призывается и становится нераздельной с веществом торма.

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨQ་RཿTྃ༔ РАМ  ЯМ  КХАМ ༔      ОМ  А  ХУМ ༔
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དངོས་འ'ན་)ི་མས་མ་,གས་མཆོད་གཏོར་1ས།།
3ི་ནང་གསང་བའི་དཔལ་ཡོན་རབ་8ན་འདི།།
མཆོག་ག9མ་:་ག9མ་བཀའ་<ང་ཆོས་<ང་=ི།།

НОДЗИН  ДРИМЕ  МАБАК  ЧОТОР  ДЗЕЙ
ЧИНАНГ  САНГВЕ  ПАЛЙОН  РАПДЕН  ДИ
ЧОКСУМ  ЦАСУМ  КАСУН  ЧОСУН  ЧИ

Эти вещества подносимой торма, незапятнанные грязью привязанности к вещам,
Наделенные внешними, внутренними и тайными славными качествами,
Предлагаю Трём Драгоценностям, Трём Корням,
       Охранителям Слова и Защитникам Дхармы,
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!ད་པར་&གས་)ང་+་ཀ་-་ཊི་དང་།།
དཔལ་མགོན་མ་ནིང་མགོན་པོ་ཕོ་6ད་7གས།།
8ོལ་གིང་9ོ་:ེ་ལེགས་པ་མཆེད་འཁོར་བཅས།།
གཟའ་བBད་ཆེན་པོ་གདོང་མོ་Cེ་བDད་འཁོར།།
Bར་Eོད་F་མོ་མིང་Gིང་བDད་པོ་དང་།།
H་རིང་མཆེད་I་གJ་8ོན་བKན་མར་བཅས།།
Lི་ནང་གསང་བའི་F་Gིན་Cེ་བDད་Mམས།།
Nལ་པ་ཡང་Nལ་འཁོར་དང་ཡང་འཁོར་བཅས།།

КЕПАР  НАКСУНГ  ЭКАДЗАТИ  ДАНГ
ПАЛГОН  МАНИНГ  ГОНПО  ПОГЬЮ  ЦОК
ДОЛКИНГ  ДОРДЖЕ  ЛЕКПА  ЧЕКОР  ЧЕ
ЗАДУД  ЧЕНПО  ДОНГМО  ДЕГЬЕ  КОР
ДУРТРО  ЛХАМО  МИНГСИН  ГЬЕПО  ДАНГ
ЦЕРИНГ  ЧЕНГНА  ЮДРОН  ТЕНМАР  ЧЕ
ЧИНАНГ  САНГВЕ  ЛХАСИН  ДЕГЬЕ  НАМ
ТРУЛПА  ЯНГТРУЛ  КХОРДАНГ  ЯНГКОР  ЧЕ
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А особенно, хранительнице мантр Экаджати,
Славному защитнику Манингу Гонпо и сонму мужских охранителей,
Разрушительному Дордже Легпе вместе с окружением,
Великому Рахуле со свитой восьми классов Донгмо,
Богиням кладбищ, восьми братьям и сёстрам,
Пяти сёстрам Церингма, Юдронме, двенадцати Тенма,
Восьми внешним, внутренним и тайным классам божеств и духов, —
Вместе с их воплощениями, перевоплощениями, окружением и соокружением. ༔
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མཆོད་ཅིང་བ*ོད་དོ་བ+ང་ངོ་མངའ་གསོལ་ལོ།།
ད1ེས་ཤིད་4མ་པར་མ7ད་ལ་ཉམས་ཆག་བཤགས།།
རབ་འ9མས་:ིན་ལས་གང་བཅོལ་འ<བ་པ་དང་།།
འ:ལ་=གས་ཡོངས་དགེ་སངས་?ས་འ<བ་པར་ཤོག།

По просьбе Пема Чопела это написал Дола. Да будет благо!
ཅེས་པ་འདི་ཡང་པ@་ཆོས་འཕེལ་ངོར། །Bོ་Cས་Dེལ་བ་ཡོངས་E་དགེ་བར་Fར་ཅིག །དགེའོ།། །།

Подношу, восхваляю, исполняю обеты и славлю!
Возрадуйтесь и насладитесь, простите мои ошибки.
Завершите все предначертанные бескрайние деяния.
Пусть сейчас и навсегда мы полностью осуществим благо и обретем Просветление.

ЧОЧИН  ТОДО  КХАНГНО  НАСОЛ  ЛО
ГЬЕШИ  ЦИМПАР  ДЗОЛА  НЬЯМЧАК  ШАК

РАБДЖАМ  ТРИНЛЕ  КАНЦОЛ  ДРУПА  ДАНГ

ТРАЛПУК  ЙОНГЕ  САНГЬЕ  ДРУПАР  ШОК



4/45Шкатулка сути 1

Шкатулка сути:
Краткое общее подношение охранителям

!། །མ་མགོན་(ི་གསོལ་བ-ས་པའི་0ིང་པོའི་ཟ་མ་ཏོག་བ4གས།།
Додрубчен Первый
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!ྃ། $གས་(ི་བདག་མོ་.་ཀ་ཙ་ཊི་མ།།
ལེགས་4ན་ནག་པོ་7་8ིན་འ:ལ་བའི་7།།
འདོད་ཁམས་དབང་=ག་7་མོ་རེ་མ་ཏི།།
@ང་8ོང་ཆེན་པོ་གཟའ་མཆོག་C་D་ལ།།
གནོད་Eིན་ཆེན་པོ་ཤན་པ་དམར་ནག་དང་།།
8ོག་བ:ད་ནག་མོ་ཁམས་གGམ་8ོག་གི་བདག།

ХУМ      НАККЬИ  ДАКМО  ЭКАДЗАТИ  МА
ЛЕКДЕН  НАКПО  ЛХАСИН  ДУЛВЕ  ЛХА
ДОКАМ  ВАНГЧУК  ЛХАМО  РЕМАТИ
ТРАНГСОН  ЧЕНПО  ЗАЧОК  РАХУЛА
НОДЖИН  ЧЕНПО  ШЕНПА  МАРНАК  ДАНГ
СОКДУ  НАКМО  КАМСУМ  СОККИ  ДАК

ХУМ   Мать Экаджати, повелительница мантр;
Махакала Легден, Божество, укрощающее богов и ракшасов;
Лхамо Ремати, владычица сферы желаний;
Рахула, великий риши, высший среди планет;
Великий якша, бордовый Шенпа;
Сокду Накмо, повелительница жизненной силы трех сфер;
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དམ་ཅན་&ེས་)་བ+་ཐིག་ལེ་0ལ།།
2ེད་3མས་ཡབ་5མ་6ས་འཁོར་བཅས་3མས་;ིས།།
དངོས་འ=ོར་ཡིད་>ལ་མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་ལ།།
ཞི་Bས་དབང་Cག་ལ་སོགས་རབ་འ=མས་ལས།།
ཐོགས་མེད་Dར་འEབ་བFན་འGོར་ཕན་དང་བདེའི།།
Iང་བ་Jན་ཆད་མེད་པར་Lག་གསལ་ཤོག།

ТАМЧЕН  КЬЕБУ  БАДЗРА  ТИКЛЕ  ЦАЛ
КЬЕНАМ  ЯБ  ЮМ  СЕКОР  ЧЕНАМ  КЬИ
НОДЖОР  ЙИТРУЛ  ЧОТОР  ДИЩЕ  ЛА
ЩИГЬЕ  ВАНТРАК  ЛАСОК  РАПДЖАМ  ЛЕ
ТОКМЭ  НЬЮР ДРУП  ТЕНДОР  ПЕНДАН  ДЕ
НАНГВА  ГЬЮНЧЭ  МЭПАР  ТАКСАЛ  ШОК

Ваджра Тигле Цал, держатель обетов, высшее существо;
Все вы, Отцы, Матери и дети вместе с окружением,
Примите эти торма, как действительно приготовленные, так и проявленные умом подношения,
Беспрепятственно и быстро осуществите обширные деяния
Умиротворения, увеличения, подчинения, ярости и другие,
Непрерывно излучайте поток сияния блага и счастья для учения и скитальцев.



4/48Шкатулка сути 4

མ་མགོན་&ི་གསོལ་བ+ས་པ་-ན་བཟང་གཞན་ཕན་2ིས་བ2ིས་པའོ།། །།
Это краткое подношение составил Кунзанг Шенпен.



4/49 Краткая ганапуджа 1

Краткое подношение трапезы

!ྃ༔ $གས་བ)ས་པ་ནི༔
Рикдзин Джикмэ Лингпа
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!གས་%ས་འདོད་ཡོན་ཡེ་ཤེས་རོལ་པའི་1ན༔ 
!གས་3ེ་!གས་བདག་རིག་འ5ན་6་མ་དང༔ 
གདན་ག9མ་ད:ིལ་འཁོར་གནས་<ལ་ཉེར་བཞིའི་བདག༔ 
དཔའ་བོ་མཁའ་འ?ོ་དམ་ཅན་ཆོས་Bོང་Cམས༔ 
འདིར་གཤེགས་ལོངས་Dོད་!གས་:ི་མཆོད་པ་བཞེས༔ 
འགལ་འEལ་ནོང་དང་དམ་Fག་ཉམས་ཆག་བཤགས༔ 
Gི་ནང་བར་ཆད་ཆོས་:ི་དHིང་9་Iོལ༔ 
Jག་གཏོར་བཞེས་ལ་Lིན་ལས་འMབ་པར་མNད༔

ЦОКДЗЕ  ДОЁН  ЕШЕ  РОЛПЕ  ДЖЕН
ЦОКДЖЕ  ЦОКДАК  РИКДЗИН  ЛАМА  ДАНГ
ДЕНСУМ  КЬИЛКОР  НЕЮЛ  НЬЕРЩИ   ДАК
ПАВО  КХАНДРО  ДАМЧЕН  ЧОКЬЁН  НАМ
ДИРШЕК  ЛОНГЧО  ЦОКЬИ  ЧОПА  ЩЕ
ГАЛТРУЛ  НОНТАНГ  ДАМЦИК  НЬЯМЧАК  ШАК
ЧИНАНГ  ПАРЧЭ  ЧОКЬИ  ЙИНСУ  ДРОЛ
ЛХАКТОР  ЩЕЙЛА  ТРИНЛЕЙ  ДРУПАР  ДЗО ༔

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨQ་RཿTྃ༔ РАМ  ЯМ  КХАМ ༔      ОМ  А  ХУМ ༔
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Подносимые вещества, объекты удовольствия украшены игрой изначального знания.
Владыка собрания, ведущий собрания, Хранители Знания, Гуру, и
Хозяева двадцати четырех мест мандалы трех престолов,
Множество даков, дакинь, хранителей обетов, охранителей Дхармы,
Придите сюда и отведайте подношение трапезы чувственных наслаждений.
Раскаиваюсь в ошибках, заблуждениях и осквернении священных обетов.
Освободите внешние и внутренние препятствия в дхармадхату.
Примите остатки, торма и осуществите деяния. ༔

རཾ་ཡཾ་ཁཾ༔ ཨ(་)ཿ+ྃ༔ РАМ  ЯМ  КХАМ ༔      ОМ  А  ХУМ ༔
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ཨ"་$་%་དྷེ་ཝ་)ཀི་ནི་ག་ཎ་ཙ0་1་ཛ་ཧོཿ
6་7་ཥྚ་བ་ལི<་=་ཧི༔

ОМ ГУРУ ДЕВА ДАКИНИ ГАНАЦАКРА ПУДЗА ХО
УЦИЩТА БАЛИНГТА КХАХИ ༔

Написал Джикмэ Лингпаའཇིགས་མེད་Dིང་པས་སོ།།
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Подношение воды Красному Дзамбале

Подношение воды Дзамбале. Дополнительная практика для использования медитаторами.
ཛམ་བྷ་ལའི་(་)ིན་+ར་གསལ་/ོམ་1ེ་བས་)ར་བ་བ4གས།།

Если желаешь выполнить подношение воды Дзамбале, то налей воду в медную чашу и призывай:

ОМ А ХУМ  
Повторить три раза

ཨ7་8ཿ:ྃ༔
ཛམ་ལི་(་)ིན་གཏོང་བར་འདོད་པས། ཟངས་གཞོང་Cམས་D་(་Eགས་Fན་ཏེ།

ལན་གDམ།

Тертон Ньима Дракпа
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!ྃ་བདག་གཞན་ད)ལ་བ་+ན་གཅོད་.ིར།།
ཛམ་བྷ་ལ་ལ་5བས་7་མཆི།།
9ང་;བ་མཆོག་<་སེམས་བ5ེད་དོ།།

ХУМ       Я и другие, чтобы прекратить постоянную нужду,
Прихожу за Прибежищем к Дзамбале.
Зарождаю высший помысел Просветления.

མ>ན་>་ཛམ་ལ་?་མདོག་དམར།།
ཞལ་གཅིག་.ག་གཉིས་?་Aས་Bེ།།
.ག་གཡས་ནོར་)་དབང་Dལ་བEམས།།
Fགས་ཀར་གཏོད་པའི་Kལ་Lིས་འMན།།

Передо мной — Дзамбала, красного цвета,
Одноликий, двурукий, с мощным телом.
В правой руке  — царская драгоценность
Поднята у сердца в жесте вверения.
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!ག་གཡོན་ནེ(་ལེ་*་+ེད་བ.ེན།།
གཡས་བ*མ་གཡོན་བ2ང་དོར་5བས་འ7ིང་།།
9ན་ག:མ་;་ར་;ིན་མ་སེར།།
ད<་=་ཐོར་ཅོག་@ན་7ིས་བ@ན།།

Левая рука держит мангуста у поясницы.
Сидит (на драконе), поджав правую ногу и отставив левую.
С тремя глазами, золотой бородой и бровями.
Волосы собраны в пучок, украшенный драгоценностями.

A་Bགས་@ན་Cན་དར་དDངས་འ!ོ།།
འོད་དམར་འEིལ་བའི་Fོང་G་བHོམ།།
གཞན་ཡང་ནོར་J་@་མBའི་Bགས།།
དཔག་L་མེད་པས་བ+ོར་བར་བHོམ།།

В разнообразных украшениях, развеваются шёлковые ленты.
(Пребывает) в Просторе вихрей красного цвета.
Помимо того, окружён немыслимым собранием
Божеств богатства, так медитируй.
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དམ་$ག་ཡེ་ཤེས་གཉིས་མེད་གསལ།།
.གས་ཀའི་ནོར་4་དབང་7ལ་ལས།།
འོད་ཟེར་མེ་9ེ་དམར་པོ་འབར།།
;ིན་<ིས་བ=བས་པའི་>་?ལ་བས།།
@ོམ་པའི་གAང་བས་ཡོངས་B་$མ།།
འདོད་པའི་དངོས་Cབ་Dན་ཐོབ་Fར།།

Представляй, что самаясаттва и джнянасаттва нераздельны.
Из царской драгоценности у сердца (вырываются)
Лучи света языками полыхающего красного пламени.
Благословлённая подносимая вода
Жажду алчущих полностью удовлетворяет,
Все желаемые достижения обретаются.



4/57Подношение воды Красному Дзамбале 5

ОМ ДЗАМБАЛА ХРИДАЯ
ХУМ ХУМ СВАХА

Повторив 108 раз, чистую воду поднеси.

ཨ"་ཛམ་བྷ་ལ་(ིཿད་ཡ་-ྃ་-ྃ་/་0།
བ3་4་བ3ད་5ིས་7་གཙང་འ<ལ།

Так произноси, и далее:ཅེས་བ?ོད་ཅིང་།

АРГХАМ ПАДЬЯМ ПУШПЕ ДЮПЕ АЛОКЕ ГАНДХЕ НЕЙВИДЬЯ ШАБДА
САРВА ПУДЗА А ХУМ 

Так подноси.

ཨAཾ་པDཾ་Eཥེྤ་Hཔེ་I་ལོ་ཀེ་གKེ་ནཻ་ཝིO་ཤQ་སR་S་ཛ་Iཿ-ྃ།

5ིས་མཆོད།
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!ྃ་ནོར་'ི་དབང་,ག་ཛམ་བྷ་ལ།།
ད3ལ་བ་སེལ་བའི་7་ལེ་8མ།།
གནོད་9ིན་ནོར་:འི་;གས་<མས་ལ།།
མཆོད་པ་དམ་པ་འདི་འ3ལ་བཞེས།།

ХУМ      Владыка сокровищ, Дзамбала,
Рассеивающая нужду Мать Куле,
Собрание якшей, божеств богатства,
Вам предлагаю это превосходное подношение.

འཛམ་@ིང་ཟས་ནོར་དཔལ་འBོར་དབང་།།
ཁ་Dེ་དབང་ཐང་F་བསོད་Gོབས།།
Hན་Iགས་གཟི་བDིད་འJ་བ་བཞི།།
ཐམས་ཅད་དབང་བLས་བདག་ལ་Mོལ།།

На земле власть над пищей,
      драгоценностями, благосостоянием,
Удачу и влияние, долголетие, заслуги и силу, 
Славу, великолепие, четыре способа собирания,
Всё это собрав, даруйте мне.
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Так произнеси, и джнянасаттва уходит. Самаясаттва растворяется.
Подносимую воду безымянным пальцем возьми, коснись языка и разбрызгай в четырёх направлениях.

!ྃ། འདོད་ཡོན་ལོངས་-ོད་བསོད་ནམས་དཔལ།།
དངོས་1བ་ཟད་མེད་4་བོའི་6ན།།

ཡིད་བཞིན་རེ་བ་9ོང་མཛད་པའི།།

བ;་ཤིས་དེས་=ང་དངོས་1བ་>ོལ།།

ХУМ Желаемые объекты наслаждений, славную заслугу,
Достижений незапятнанный поток,
Исполнение всех желаний и надежд,
Удача в этом да будет дарована вместе с достижениями.

ОМ ДЗАМБАЛА ХРИДАЯ ХУМ ХУМ СВАХА 
САРВА СИДДХИ ПХАЛА ХУМ

ཨ@་ཛམ་བྷ་ལ་Bིཿད་ཡ་!ྃ་!ྃ་D་E།  སF་སིGི་ཕ་ལ་!ྃ།
ཅེས་བJོད་ཡེ་ཤེས་པ་གཤེགས། དམ་Lགས་བM། 4་Nིན་ལས་མཐེབ་Pིན་Qིས་Rེ་ལ་རེག་ཅིང་Sོགས་བཞིར་གཏོར།
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И другие посвящения и молитвы, какие знаешь, произноси.

བསོད་ནམས་རི་བོ་བཞིན་+་བ,ན་པ་དང་།།
བ0ད་འ2ན་ཉི་4་བཞིན་5་གསལ་བ་དང་།།
8ན་9གས་ནམ་མཁའ་;་<ར་=བ་པ་ཡི།།
བ?་ཤིས་དེས་Bང་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག།

Опора заслуги, подобная горе;
Держатели линии, ясные как солнце и луна;
Всеобщая слава, подобная небу; — 
Пусть удача сопутствует в этом,
      а здесь и сейчас будут счастья и благо. 

སོགས་བCོ་Dོན་ཅི་ཤེས་པར་Fའོ།།

Это по просьбе Держателя Дхармы сиддхи Джангпа составил Рикдзин Намгьял. Да возрастёт удача и 
благо! МАНГАЛАМ

С благословения тулку Рикдзина Ньима Дракпа перевёл лама Пема Дудул.

ཅེས་པ་འདི་འཇང་པ་Hབ་ཆེན་ཆོས་འ2ན་པས་བJལ་ངོར་རིག་འ2ན་Kམ་Lལ་Mིས་Nར་བ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། མP་ལཾ།
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Краткое ежедневное подношение санга

Итак, если желаешь поднести санг, в благоприятных обстоятельствах, времени и других, (но и ежедневно 
можно), то чистое дерево разных пород расположи на сухом возвышении и подожги, затем

очисти с РАМ ЯМ КХАМརཾ་ཡཾ་ཁཾ་ གིས་བསང་།

НАМО ГУРУ ПАДМА МАНДЗУГХОШАЕན་མོ་/་0་པ2་མ3་གྷོ་5་ཡ།

6ན་བསང་བ7གས།།

འདིར་བསང་:་བར་འདོད་པས། ;ས་བཟང་སོགས་=ི་>བས་དང་། 6ན་;འང་0ང་?ེ། གཙང་མའི་ཤིང་C་དང་Dེ་མར་འོལ་>ོམ་མེར་བFེགས་ནས།

Мипам Ринпоче
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ОМ А ХУМ
Нектар мудрости, облака очищающего дыма заполняют всё пространство неба подобно 
необъятной безграничной куче облаков подношений Самантабхадры, в котором без 
малейшей неполноты всецело совершенны все желаемые объекты возможного цвета, 
запаха, вкуса.

ཨ"་$ཿ&ྃ། ཡེ་ཤེས་-ི་བ0ད་2ི་བསང་གི་0ད་5ིན་ཁ་དོག་9ི་རོ་;ས་པ་=ན་>མ་@གས་པ་འདོད་དBའི་འCོར་བ་མ་ཚང་བ་མེད་པ་
Eན་F་བཟང་པོའི་མཆོད་པའི་5ིན་=ང་རབ་འCམས་I་མེད་པས་ནམ་མཁའི་ཁམས་ཐམས་ཅད་གང་བར་Lར།  
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ОМ СВАБХАВА ШУДДХЕ САРВА ДХАРМА СВАБХАВА ШУДДХО ХАМ

ཨ"་$་%་ཝ་'(་ས*་དྷ,ཿ$་%་ཝ་'.ོ་ཧཾ།
Если развёрнуто, то:3ོ་ན།

НАМА САРВА ТАТХАГАТЕ БХЬЁ БИШВА МУКХЕ БХЬЯХ САРВА 
ТХАКХАМ УТГАТЕ СПАРАНАХ ИМАМ ГАГАНА КХАМ СВАХА

ན་མཿས*་ཏ་7་ག་ཏེ་:ོ་བི་=་>་ཁེ་:ཿས*་ཐ་ཁཾ་AB་ཏེ་C་ར་ཎཿF་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་$་G།
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ОМ БАДЗРА АМРИТА КУНДАЛИ ХАН ХАНА ХУМ ПХАТ

ཨ"་བ%་ཨ་&ྀ་ཏ་)*་ལི་ཧ་ན་ཧ་ན་/ྃ་ཕཊ། 

НАМА САРВА ТАТХАГАТА АВАЛОКИТЕ ОМ 
САМБХАРА САМБХАРА ХУМ

ན་མཿས7་ཏ་8་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ཨ"་ས>་ར་ས>་ར་/ྃ། 
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ОМ ДЗНЯНА АВАЛОКИТЕ НАМА САМАНТА СПАРАНА РАСМИ БХАВА 
САМАЯ МАХА МАНИ ДУРУ ДУРУ ХРИДАЯ ДЗВАЛАНИ ХУМ

ཨ"་$་ན་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ན་མཿས་མ0་1་ར་ཎ་ར4ི་བྷ་ཝ་ས་མ་ཡ་མ་7་མ་ཎི་8་9་8་9་:ི་ད་ཡ་<་ལ་ནི་=ྃ། 

ОМ НАМА САМАНТА БУДДА НАМ ГРАХЕШВАРИ ПРАБХАНЬДЗАТИ 
МАХА САМАЯ СВАХА

ཨ"་ན་མཿས་མ0་@A་Bཾཿ D་ཧེ་F་རི་G་བྷH་ཏི་མ་7་ས་མ་ཡ་I་7།
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НАМА  САРВА  ТАТХАГАТЕ  БХЬЁ  БИШВА  МУКХЕ  БХЬЯХ  САРВА 
ТАКХАМ УТГАТЕ  СПАРАНАХ  ИМАМ  ГАГАНА  КХАМ  СВАХА

ན་མཿས&་ཏ་(་ག་ཏེ་+ོ་བི་/་0་ཁེ་+ཿས&་ཐ་ཁཾ་45་ཏེ་6་ར་ཎཿ9་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་:་;།
Так с шестью мантрами шести мудр, или, короче, только с  ཞེས་>གས་?ུག་Bག་?ུག་གམ། ཡང་ན།

Этой мантрой небесной сокровищницы благословиཞེས་ནམ་མཁའ་མFད་>གས་Hིས་བIབ། བJ་ན་གོང་གི་དམིགས་པ་གསལ་བཏབ་ལ།

Так произнося, подноси.
ཞེས་བMོད་པས་ཆོག་གོ། ༈ཨQ་RཿSྃ། ОМ А ХУМ
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ХО Подношение санга,
       великие облака подношений Самантабхадры,
Гуру, йидамам, буддам, бодхисаттвам освящает.
Дакам, дакиням, дхармапалам,
       божествам богатства освящает.
Драла, Верма, повелителям четырёх
       мест и сокровищ освящает.

ཧོཿ བསང་མཆོད་+ན་བཟང་མཆོད་པའི་1ིན་ཆེན་པོས།།4་མ་ཡི་དམ་སངས་6ས་7ང་སེམས་བསང་།།དཔའ་བོ་མཁའ་འ9ོ་ཆོས་:ོང་ནོར་<་བསང་།།ད9་4་ཝེར་མ་གནས་གཞི་གཏེར་བདག་བསང་།།

Краткий сангབསང་བAས་ནི།
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Это в год дерева-дракона в затворе Трангу записал Мипам. Да будет благо!
Из сборника практик, который составил тертон Джикмэ Дордже,
извлёк и перевёл лама Пема Дудул.

ཤིང་འ&ག་(་)་འ*འི་རི་)ོད་.་མི་ཕམ་པས་བཀོད་པ་དགེའོ།།
повторяй

ཞེས་བ(།

ཨ9་:ཿ<ྃ། ОМ А ХУМ

Всем божествам — покровителям,
       Защитникам и ньенам освящает.
Внешний сосуд и внутреннее содержимое

       в великую чистоту освящает.
Подношу неисчерпаемые желаемые

       объекты как сокровищницу неба.
Пусть успокоятся препоны, естественно
       осуществятся цели и будет удача.

འགོ་བའི་>་མགོན་གཉན་པོ་ཐམས་ཅད་བསང་།།
Cི་Dོད་ནང་བEད་དག་པ་ཆེན་པོར་བསང་།།
འདོད་ཡོན་མི་ཟད་ནམ་མཁའ་མJད་Kིས་མཆོད།།
གེགས་ཞི་བསམ་དོན་Lན་Mབ་བN་ཤིས་ཤོག།
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Получение благословения речи

ОМ А ХУМ
В языке из буквы РАМ возникает пламя, сжигая (его)
И превращая в трёх-конечный ваджр, 
     сотканный из красного света.
В его сфере вращаются гласные и согласные,
     (мантра) сущности зависимого происхождения.
Из букв, подобных жемчужному ожерелью,
Исходит свет, ублажая подношениями
     Победителей и их Сыновей,
Затем собирается, очищая омрачения речи и даруя
Все благословения и достижения Ваджрной Речи.

ཨ"་$ཿ&ྃ། )ེ་དབང་རཾ་ཡིག་ལས་5ང་མེས་བ7ེགས་ནས།།
འོད་དམར་;མ་པའི་=ོ་>ེ་?ེ་ག@མ་Aབས།།
$་ལི་B་ལིའི་མཐའ་Dོར་Eེན་འFེལ་Gིང་།།
H་ཏིག་Jེང་བ་K་Lའི་ཡིག་འM་ལས།།
འོད་འJོས་Nལ་བ་7ས་བཅས་མཆོད་པས་མཉེས།།
Rར་འSས་ངག་Tིབ་དག་ནས་ག@ང་=ོ་>ེའི།།
Uིན་Vབས་དངོས་Wབ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པར་བསམ།

ངག་Uིན་Xིས་བVབ་པ་ནི།
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Так представляя, повтори по 7 раз:ཨཾ་ཨཿལན་བ(ན།

А  АА  И  ИИ  У  УУ  РИ  РИИ  
ЛИ  ЛИИ  Э  ЭЭ  О  ОО  Ам  Ах 

КА КХА ГА ГХА НГА ЦА ЦХА ДЗА ДЗХА НЬЯ
ТРА ТРХА ДРА ДРХА НРА ТА ТХА ДА ДХА НА

ПА ПХА БА БХА МА Я РА ЛА ВА 
ША ЩА СА ХА КЩА

ཨ་#། %་&། '་(། )་*།
+་,། -་.། /་0། ཨཾ་ཨཿ
ཀ་ཋ་ག་གྷ་ང་། ཙ་ཚ་ཛ་ཛྷ་ཉ།
ཊ་ཋ་ཌ་ཌྷ་ཎ། ཏ་ཐ་ད་དྷ་ན།

པ་ཕ་བ་བྷ་མ། ཡ་ར་ལ་ཝ། ཤ་ཥ་ས་ཧ་ཀྵ། 

ОМ Е ДХАРМА ХЕТУПРАБХАВА ХЕТУНТЕЩАН ТАТХАГАТО ХЬЯВАДАТ 
ТЕЩАНЦАЙО НИРОДХА ЭВАМВАДИ МАХАШРАМАНА СВАХА 

ཡེ་དྷUཱ་ཧེ་W་X་བྷ་Y་ཧེ་Wན་ཏེ་ཥZ་[་ག་ཏོ་]་ཝ་དཏ། ཏེ་ཥ^་ཡོ་ནི་རོ་དྷ་-་ཝཾ་`་aི་མ་b་c་མ་ཎ་d་b།
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Если эту дхарани повторить утром 7 раз, то сила всей (рецитации) до конца дня возрастёт в десять 
миллионов или сто миллионов раз. Эта мантра дана для увеличения силы рецитации в Тантре колеса 
полного посвящения и коренной тантре Калачакры. 

ག"ངས་འདི་)་*ོ་ལན་བ/ན་བ0ས་ན་དེའི་ཉིན་ཁ་ཏོན་5ས་ཚད་5ེ་བ་/ང་7ར་འ9ར་ཞེས་ཡོངས་བ)ོ་འཁོར་ལ<འ=་>ད་དང་/ས་འཁོར་?་>ད་ནས་ག@ངས་ཞེས་འ9ར་
)གས་@འང་ག@ངས་སོ།།  ༈

ОМ ДХУРЕ ДХУРЕ ДЗАЯ МУКХЕ СВАХА

ཨ"་$་%་$་%་ཛ་'་(་ཁེ་+་,།

Мантры для увеличения силы рецитацииའ9ར་)གས་ནི།

Дхарани, делающую добродетель неразрушимой гневом:ཁོང་rོས་དགེ་?་མི་འཇོམས་པའི་ག"ངས་ནི།
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Если повторить 3 раза или 7 раз, то сила мантры возрастёт в сто тысяч раз. Также сказано, что эту 
мантру нужно читать вместе с гласными и согласными слогами, сердцем взаимосвязи, 
благословением малы и др. для увеличения силы и потенциала.

ОМ  РУЦИ  РАМАНИ  ПРАВАРДХАНАЕ  СВАХА 
ХРИ  БАДЗРА  ДЗИТА  МАНТРАДХАРА  ВАРДХАНИ  ОМ

ལན་ག%མ་མམ་བ(ན་བ)ས་ན་+གས་,ི་.ས་པ་འ1མ་(་2ེད་ཅིང་འདི་ད7ངས་གསལ་བ8ེན་sིང་བཅས་བ)ས་ནས་rེང་བ་7ིན་བ;བ་7་ཞིང་=བས་%་ཟས་
ལའང་བཏབ་ན་.ས་མu་བ2ེད་པར་ག%ངས་སོ།། ༈ 

ཨ"་$་%་ར་མ་ནི་*་བ,་-་ཡེ་0་1། 3ིཿབ5་6་7་མ8་དྷ་ར་བ,་ནི་ཨ"།
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Повтори 3 раза.  О польще этой дхарани сказано в «Отцовской Дхарме кадам»: 
Если вначале эту дхаране произнёс, то,  по словам Победителя, сила возрастёт в десять миллионов раз.

ОМ САМБХАРА САМБХАРА БХИМАНА
САРА МАХА ДЗАМБХАВА ХУМ ПХАТ СВАХА

ལན་ག%མ། ག(ངས་འདི་ནི་ཕན་ཡོན་བཀའ་གདམས་ཕ་ཆོས་ལས། དེ་ཡི་5ོན་6་ག(ངས་འདི་7ོར། 9ེ་བ་འ:ར་6་;ལ་བས་ག%ངས། ཞེས་སོ།།

ཨ"་ས%་ར་ས%་ར་བྷི་མ་ན་ས་ར་མ་+་ཛམ་བྷ་བ་.ྃ་ཕཊ་2་+།
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